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สัญชัย สุลักษณานนท*

ชื่อวันในภาษาฝรั่งเศสและในภาษาอังกฤษและความเชื่อโชคลาง

*รองศาสตราจารย ดร. ภาควิชาภาษาฝรั่งเศส คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร

 การต้ังชือ่วนัท้ังเจด็ในสปัดาหไดรบัแรงบนัดาล
ใจจากดวงดาวที่สองแสงระยิบระยับบนทองฟามืดมิด
ในยามราตรีซึ่งคนสมัยโบราณรูจักมักคุนเปนอยางดี 
เพราะสามารถมองเห็นไดดวยตาเปลา มีเพียงดวง
อาทิตยซึ่งใหแสงสวางเจิดจายามกลางวัน การนําชื่อ
ดวงดาวมาเรียกวันเริ่มตนใชกันในดินแดนแถบเอเชีย
ไมเนอรและอียิปตราวศตวรรษที่สองกอนคริสตกาล 
หลังจากนั้นจึงไดแพรหลายเขาไปในอาณาจักรโรมัน 
กอนท่ีคริสตศาสนจักรจําตองยอมรับเขาไปใชในชวง
เวลาตอมา นบัเปนความพายแพอยางใหญหลวง เพราะ
ไมอาจปรับเปลี่ยนการเรียกช่ือวันในสัปดาหของพวก
นอกรีตซ่ึงมาจากนามของเทพเจาโรมันได ชาวบาน
เคยชินกับการเรียกขานกันมาเปนเวลาชานานจนยาก
เกินกวาจะเปลี่ยนแปลงหรือกําจัดใหหมดสิ้นไปได 
มิฉะนั้นแลวปจจุบันอาจมีชื่อนักบุญแทนนามของหมู
มวลเทพเจาโรมัน อยางไรก็ตาม วันเสาร (sabbati 
dies) หรือวันอาทิตย (dies dominicus) ไดเปลี่ยน
นามของเทพเจาดั้งเดิมมาเปนชื่อที่มีความสัมพันธกับ
ศาสนายิวหรือศาสนาคริสตไดสําเร็จ นามของเทพ
แซตเทิรนและสุริยเทพตองหายไป ไมไดตกทอดและ
ปรากฏใหเห็นในภาษาฝรั่งเศสรวมถึงภาษาตาง ๆ ซึ่ง
แตกแยกไปจากภาษาละติน ทั้งสองวันไมเขาพวกกับ
วันที่เหลือในสัปดาหซึ่งตางเปนนามของเทพเจาโรมัน
ทั้งหมด ทั้งสองวันนี้ถือเปนวันสําคัญทางศาสนาของ
ชาวตะวันตกอยางมาก ตองถือวาศาสนจักรประสบ
ความสําเร็จในระดับหนึ่ง กระนั้นในภาษาอังกฤษรวม
ทั้งภาษาอื่น ๆ ในยุโรปทางเหนือบางภาษายังคงเก็บ
รักษาชื่อนามของเทพแซตเทิรนและสุริยเทพเฉกเชน
ในอดีต

 ถึงแมวาวันในสัปดาหจะตั้งชื่อตามดวงดาว
สําคัญ ๆ บนทองฟาซึ่งชาวบานคุนเคยกันเปนอยางดี 
แตก็ไมไดถือหลักการเรียงลําดับตามระยะความหาง
ใกลไกลทีแ่ทจรงิของระบบสรุยิจกัรวาลดงัทีเ่รารูจกักัน 
ถาหากยึดดวงอาทติยเปนศนูยกลางตามหลักดาราศาสตร
สมยัใหมแลว ก็ตองเริม่ไลเรยีงตัง้แตดาวพธุ ดาวเสาร 
ดาวศุกร ดาวโลก ดาวอังคาร และดาวพฤหัสบดี จะ
เหน็ไดวาวนัในสัปดาหไมไดยึดการเรยีงลําดบัเชนนีเ้ลย 
ความจริงแลวที่มาของการจัดลําดับการเรียกชื่อวัน
ไมเปนที่ประจักษชัดนัก มีหลายทฤษฎีที่พยายามหา
เหตุผลตาง ๆ มาอธิบายกับความสับสนนี้ 
 สมมตฐิานสวนใหญตัง้อยูบนพ้ืนฐานของลาํดบั
ดวงดาวตามระบบโลกจกัรวาลของปโตเลม ี(Ptolemy 
หรือ Ptolémée ในภาษาฝรั่งเศส ค.ศ. ๙๐–๑๖๘) 
ในสมัยกรีกโบราณนั้นมนุษยยังรูจักกับดาวเคราะห
เพียงหาดวง รวมกบัพระอาทติยอกีหนึง่และพระจันทร
อีกหนึ่ง คนสมัยนั้นเชื่อวาโลกคือศูนยกลางของ
จักรวาลและมีดาวดวงอื่นเปนบริวารโคจรอยูรอบ ๆ 
โดยลําดับดังนี้ ดาวเสาร ดาวพฤหัสบดี ดาวอังคาร 
ดวงอาทิตย ดาวศุกร ดาวพุธ และดวงจันทร และการ
ลําดับวันก็สลับไปสลับมาระหวางดวงดาวที่อยู ฝ ง
ตรงขามตามแผนภูมิที่แสดงเบื้องลาง 

การเรียงลําดับของวันในสัปดาห�
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แผนภูมิเรียงลําดับใกลไกลของดวงดาวซึ่งมีโลกเปนศูนยกลาง 

(H. BENICHOU, 1992, น. 127)

แผนภูมิการเรียงลําดับวันโดยอาศัยทฤษฎีโลกจักรวาลของปโตเลมี 

(H. BENICHOU, 1992, น. 126)

 ถึงแมวาการเรียงลําดับใกลไกลของดวงดาว
แบบนี้จะไมถูกตองท้ังหมด แตทฤษฎีของปโตเลมีก็
เปนที่ยอมรับนับถือกันอยางแพรหลายเปนเวลานาน
หลายศตวรรษจนกระทั่งถึงคริสตศตวรรษที่สิบหก 
เมื่อโคเพอรนิคัส (Nicolaus Copernicus หรือ 
Nicolas Copernic ในภาษาฝรั่งเศส ค.ศ. ๑๔๗๓–
๑๕๔๓) ออกมาคดัคานทฤษฎีโลกจกัรวาลของปโตเลมี
และเสนอทฤษฎีสุริยจักรวาลโดยกลาววา โลกไมได
นิง่อยูกบัที ่แตหมนุรอบตวัเอง และในเวลาเดยีวกนักย็งั
โคจรรอบดวงอาทิตยดวย กระนั้นทฤษฎีโลกจักรวาล
ดูเหมือนเปนหลักการสําคัญในการใหคําอธิบายเกี่ยว
กับการลําดับชื่อวัน

 บางคนอาศยัระบบโลกจักรวาลของปโตเลมเีปน
พ้ืนฐานในการตัง้สนันษิฐานและแสดงความเหน็วาดาว
เคราะหเล็กและโคจรเร็ว ซึ่งไดแก ดวงจันทร ดาวพุธ 
และดาวศุกร วางสลับที่กับดาวเคราะหดวงใหญและ
โคจรชา ไดแก ดาวองัคาร ดาวพฤหสับด ีและดาวเสาร 
รวมถึงดวงอาทิตยดวยอีกดวงหนึ่ง แผนภาพขางลาง
แสดงใหเหน็ถงึดวงอาทติยซ่ึงทาํหนาทีเ่ปนตวัเชือ่มดาว
แตละคูเขาดวยกัน
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 นกัเขยีนชาวโรมนันามวา ไดโอ คาสเซียส (Dio 
Cassius หรือ Dion Cassius ในภาษาฝรั่งเศส ราว 
ค.ศ. ๑๕๐–๒๓๕) ใหคาํอธบิายเรือ่งลาํดบัวนัในสปัดาห
ไววาชาวอียปิตใหแตละชัว่โมงตรงกับดาวดวงหน่ึงตาม
ลําดับการเรียงของปโตเลมีดังที่กลาวมาแลวขางตน 
ตัวอยางเชน ช่ัวโมงแรกของวันเสารมีดาวเสารประจํา
ช่ัวโมงแรก ชั่วโมงที่สองเปนดาวพฤหัสบดี ชั่วโมงที่
สามคือดาวอังคาร ตอเนื่องไปเรื่อย ๆ เมื่อถึงชั่วโมงที่
แปดและยี่สิบสองก็วนกลับมาหาดาวเสารอีกครั้งหนึ่ง 
เมื่อถึงชั่วโมงแรกของวันถัดไป จะตรงกับดวงอาทิตย 
และชั่วโมงที่ยี่สิบสี่ของวันอาทิตยจะเปนดาวพุธ ดวย
เหตุนี้เอง วันถัดมาจึงเปนวันถวายสักการะพระจันทร 
วนัตอเนือ่งกนัไปตามลาํดบัดงัทีป่รากฏ (Ibid. น. ๑๒๕)
 นอกจากนั้นแลวยังมีสมมติฐานอีกขอหน่ึงซ่ึง
เชื่อกันวาลําดับของดวงดาวสัมพันธกับลําดับของตัว
โนตดนตร ีดาวเสารตรงกับตวัโนตซี ดาวพฤหัสบดีตรง
กบัตวัโนตโด ดาวองัคารตรงกับโนตเร ดวงอาทติยตรง
กบัตวัโนตม ีดาวศกุรตรงกับตวัโนตฟา ดาวพธุตรงกับ
ตัวโนตซอล และดวงจันทรตรงกับตัวโนตลา การเรียง
ลําดับตัวโนตชุดละสี่ตัว จะตรงกับการเรียงลําดับวัน
ในสัปดาห ซี – เสาร (โด เร) มี – อาทิตย (ฟา ซอล) 
ลา – จันทร (ซี โด) เร – อังคาร (มี ฟา) ซอล – พุธ 
(ลา ซี) โด – พฤหัสบดี (เร มี) ฟา – ศุกร (Ibid. 
น. ๑๒๗)
 บางกยึ็ดหลกัการทางโหราศาสตร พระจนัทรซ่ึง
เปรียบเสมือนมารดาแหงสรรพสิ่งท้ังมวลนั้นทําหนาที่
เริม่ตนสปัดาหและพระอาทติยเปนผูปดทาย พระจนัทร
ตองเก็บดาวอังคารหรือมารสจอมเกเรชอบกอเรื่องไว
ใกลตัว สวนพระอาทิตยตองตามติดปดทายดาวเสาร
หรือแซตเทิรนดาวอัปมงคลเพื่อคอยแกไขเหตุอาเพศ
ทีเ่กิดขึน้หลงัจากทีพ่ระเสารเขามาแทรก พระพฤหสับดี
หรอืเทพจปูเตอรจอมจกัราผูเปนใหญแหงสรวงสวรรค
ทรงบลัลงักเปนประธานอยูตรงกลาง มีดาวพธุหรอืเทพ
เมอรคิวรีจอมเจาเลหและดาวศุกรหรือเทพีวีนัสผูแสน
ออนหวานคอยรับใชใกลชิด (J.-M. PELT, ๑๙๘๘, 
น. ๒๒)

Sol lucet omnibus.
Le soleil luit pour tout le monde.

ทินกรฉายแสงสองหลาเสมอภาค

 วันอาทิตยนับเปนวันเร่ิมตนของสัปดาหใน
ปฏิทินสากล แตตามความเชื่อของคริสตศาสนิกชน
แลว วนัอาทติยกลับเปนวนัสุดทายของสัปดาหและเปน
วันที่มีความสําคัญทางศาสนาอยางมาก เนื่องจากเปน
วันพักผอนของพระผูเปนเจาหลังจากไดสรางสรรพสิ่ง
ตาง ๆ  เรยีบรอย ภาษาฝรัง่เศสใชชือ่เรยีกวา Dimanche
ซึ่งเปนเพียงวันเดียวในสัปดาหที่ขึ้นตนดวย Di- ใน
ขณะที่วันอื่น ๆ จะปรากฏขางทาย คํานี้พัฒนามาจาก
ภาษาละตนิแบบชาวบาน dia dominica (รปูคาํละตนิ
ชั้นสูงคือ dies dominicus) หมายถึงวันของพระผู
เปนเจา (Jour du Seigneur) และมีคําคุณศัพทคือ 
dominical แตกตางจากวันอื่น ๆ ซึ่งไมคอยมีความ
พิเศษจนตองสรางคําคุณศัพทขึ้นมาขยายเหมือนกับ
วันอาทิตย รูปเขียน dia dominica ประกอบดวย
คํานามเพศหญิง dia (วัน) และตามหลังดวยคํา
คุณศัพท dominica (ของพระผูเปนเจา) รูปคําภาษา
ละตินแบบชาวบานน้ีกลายมาเปน diemenche ใน
ภาษาฝรัง่เศสเกาตามววิฒันาการทางภาษา สระ a ทาย 
dia กลายเปน e และเปลงเสียงแยกจาก di พรอม
กันนั้น do ก็หลนหายไป ตอมา เสียง e ใน dia ก็
หยุดเปลงเสียงและกลายมาเปน dimanche ในที่สุด 
โดย en เปล่ียนมาเขียนเปน an เชนเดียวกับที่ 
lengue กลายมาเปน langue ตามวิวัฒนาการของ
การเขยีนสะกด (G. GOUGENHEIM, ๑๙๗๕, น.
๗๓) ในยุคกลางคาํนีย้งัคงใชกนัเปนนามเพศหญงิ ตอมา
อิทธิพลของวันอื่น ๆ ทําใหวันอาทิตยตองเปลี่ยนมา
เปนเพศชายดวย ชาวครสิตกลุมแรก ๆ  ใชวนัของพระ
ผูเปนเจาแทนชือ่วันทีอ่ทุศิแดพระอาทติยเปนผลสาํเรจ็ 
และเปนเพียงวันเดียวในสัปดาห ภาษาอื่น ๆ ซึ่งแตก
แขนงมาจากภาษาละตนิกใ็ชชือ่เรยีกในทาํนองเดียวกนั 

วันอาทิตย�
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ภาษาอิตาเลียนใชคําวา domenica ภาษาสเปนใช
คําวา domingo
 กอนหนาทีค่ริสตศาสนาจะเขามามีบทบาทเหนือ
อาณาจักรโรมัน ในยุคที่เหลาเทพเจายังครองความ
ยิง่ใหญ ชาวบานอุทิศวนันีถ้วายสรุยิเทพ คาํวา Sunday 
ในภาษาอังกฤษ รวมทั้ง Sonntag ในภาษาเยอรมัน 
ยังคงรักษาชื่อดั้งเดิมของภาษาละตินไวไดเปนอยางดี 
เพราะมาจากคาํวา dies solis หรอืวนัของพระอาทติย 
วันนี้ถือเปนวันหยุดงานของชาวโรมัน
 ถึงแมวาปฏิทินสากลจะนับวันอาทิตยเปนวัน
เริม่ตนของสปัดาห บางแหงกลบัถอืกนัวาเปนวนัสดุทาย 
ในชวงตนคริสตศาสนา วันอาทิตยเริ่มเขามาแทนที่
วนัสะบาโตของชาวยิว (ดูวนัเสาร) และถือเปนวนัระลึก
ถึงการฟ นคืนชีพอีกครั้งของพระเยซู (วันอาทิตย
อิสเตอร – Dimanche de Pâques) พวกพอมด
หมอผหีมดสิน้ฤทธิเ์ดช ปศาจไมอาจสาํแดงอาํนาจและ
ประกอบกจิการราย ๆ  กบัชาวบานได ในป ค.ศ. ๓๒๑ 
จกัรพรรดคิอนสแตนตนิทีห่น่ึงซ่ึงเปนนักปฏิรปูศาสนา
คริสตไดนําแนวคิดเรื่องการใหวันอาทิตยหรือวันของ
พระผูเปนเจาเปนวนัหยดุพกัผอนจากกิจการงานเขามา
ใช แตมไิดเครงครัดมากมายเทากับวนัสะบาโตของชาว
ยิว ตอมาภายหลัง ในป ค.ศ. ๑๒๑๕ ไดมีการออก
กฎใหพธิมีสิซาวนัอาทิตยเปนขอบงัคับถอืปฏิบตัสิบืมา 
ความจริงแลว การที่เลือกวันอาทิตยเปนวันหยุดนี้นับ
วาเปนกศุโลบายทีแ่ยบยลอยางยิง่ในการกาํจดัความเชือ่
นอกรีต เพราะจักรพรรดิคอนสแตนตินตองการ
กลืนลัทธิโซโรเอสเตอรจากเปอรเซียหรือลัทธิบูชา
พระอาทิตย (เทพมิทรา – Mitra) ซึ่งยังคงแพรหลาย
ในหมูชาวโรมัน
 Le dimanche เปนวันหนึ่งของสัปดาห แต
กลับใชตรงขามกับ les jours de la semaine และ 
en semaine – Les magasins n’ouvrent que les 
jours de la semaine, mais ils ferment le 
dimanche. หรือ En semaine, je travaille. Le 
dimanche, je me repose. วันอาทิตยเปนวันหยุด

งาน (jour férié) ตามความเชื่อทางศาสนา จะไมมี
การประกอบกิจกรรมใด ๆ  (ยกเวนบางกรณี) ถือเปน 
le jour chômé ตรงขามกับ les jours ouvrables 
นาเสยีดายที ่“ทกุวนัมใิชวนัอาทติย” – Ce n’est pas 
tous les jours dimanche : on ne peut pas 
toujours s’amuser ou ne rien faire. คอยชวย
เตือนสติวาไมอาจเอาแตสนุกสนานโดยไมทําอะไรได
ตลอดเวลา สิ่งที่เกิดขึ้นในวันอาทิตยมีลักษณะพิเศษ 
être endimanché หมายถึงแตงตัวพิถีพิถัน (กวา
วันอื่น เพราะตองไปประกอบพิธีมิสซายังโบสถ) เมื่อ 
du dimanche ขยายสิ่งของ จะมีความหมายในเชิง
บวก les habits, le costume du dimanche 
(s’endimancher) หมายถงึเครือ่งแตงกายชดุเกง แต
เมือ่ขยายคน กลบัใหความหมายไมคอยดนีกั หมายถงึ
มอืสมคัรเลน ไรประสบการณ เนือ่งจากวนัอาทติยเปน
วันหยุดพักผอน ดังนั้นคนที่ประกอบกิจกรรมในวันนี้ 
จึงถอืวาไมใชพวกมอือาชพี แฝงความรูสึกดถููกดแูคลน 
เวลาขับขี่ยานยนตจึงพึงควรระวัง un chauffeur du 
dimanche ซึ่งขับขี่รถไดแยมาก
 ดวงตะวันมีคุณอเนกอนันตตอมวลมนุษยชาติ 
เปนดวงดาราแหงทวิา (l’astre du jour) ใหแสงสวาง
และความอบอุนกับสรรพส่ิงมีชีวิตถวนหนาอยางเทา
เทียมกัน (Sol lucet omnibus) ตํานานสุริยเทพจึง
มปีรากฏในทกุอารยธรรม สุริยเทพดัง้เดมิของชาวกรีก
นั้นมีนามวาฮิลิออส (Helios หรือ Hélios) ตอมา 
เทพอพอลโลเขามารับบทบาทเปนผูขับเคล่ือนราชรถ
แหงทนิกร ความจรงิแลวชาวโรมนัเองกม็สีริุยเทพเปน
ของตัวเองซึ่งมีนามวาซอล (Sol) ซึ่งใหกําเนิดคําวา 
(soleil “พระอาทิตย” ในภาษาฝรั่งเศส) เปนตน
กาํเนดิของการเรยีกช่ือวันอาทติยตามแบบดัง้เดิม ภาย
หลงัเมือ่เทพฮลิอิอสและเทพอพอลโลของชาวกรกีเดนิ
ทางเขามา เทพซอลจึงคอย ๆ ถูกลืมเลือนจนหายไป
ในที่สุด 
 ในตํานานเทพเจาของเกือบทุกทองถิ่น เทพเจา
ประจาํดวงอาทติยมกัเปนบรุษุเพศ แสดงถงึความรอน
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แรงและความเขมแข็ง ตรงขามกับพระจนัทรซ่ึงมักเปน
อิตถีเพศ แสดงถึงความนุมนวลออนโยน แตเทพแหง
ดวงตะวนัของชาวสแกนดิเนเวยีกลบัมิไดเปนบรุษุเพศ
เฉกเชนของชาวกรกีหรอืชาวโรมัน หากแตเปนหญงิสาว
สามัญธรรมดานางหน่ึงนามวาซอล (Sol) ที่ไดรับ
เกียรติขับเคลื่อนราชรถแหงดวงตะวัน ความจริงแลว
เทพนิยายไวกิ้งมิไดใหความสําคัญกับสุริยเทพเทาใด
นกั แตท่ีไดรับเกยีรติมาเปนเทพประจาํวนัน้ี เพราะชาว
ไวก้ิงลอกเลยีนการเรยีกชือ่วนัตามแบบฉบบัชาวโรมนั

มีสํานวนมากมายเกี่ยวกับพระจันทร ตัวอยางเชน 
vieilles lunes, lunes d’autrefois ซึ่ง lunes เปน
รูปพหูพจน หมายถึงกาลครั้งกอนนานมาแลว โบราณ
ครํ่าครึ โดยมากแลวสํานวนเก่ียวกับพระจันทรมัก
สะทอนใหเหน็ถงึอทิธพิลของพระจันทรท่ีมผีลตอจิตใจ
มนษุย ตวัอยางเชน คาํคณุศพัท luné ในสาํนวน bien 
luné mal luné หรือ être dans la bonne lune 
และ être dans la mauvaise lune อารมณดีหรือ
อารมณเสีย สวน être dans la lune มีความหมาย
วา “ใจลอย เหมอ” ตรงกันขามก็คือ tomber de la 
lune "ตกจากดวงจนัทร" ซึง่หมายถงึตืน่จากฝนหวาน 
เนือ่งจากพระจันทรเปลีย่นแปลงรปูทรงอยูเสมอ ทาํให
เกดิสํานวนเปรยีบเทยีบความไมแนนอนวา changeant
comme la lune “ผันผวนประหนึ่งดวงจันทร” หรือ
คําคุณศัพท lunatique แสดงถึงอารมณปรวนแปร
เอาแนนเอานอนไมได สํานวน être de Lunel หรือ 
avoir une chambre à Lunel ก็เกิดจากการเลนคํา
ซึ่งมีเสียงคลองจองกัน ไดแกคําวา lune และเมือง 
Lunel ซึ่งตั้งอยูทางใตของประเทศฝรั่งเศส ทั้งสอง
สํานวนแปลตามอักษรไดวามาจากเมืองลูแนลหรือมี
หองนอนอยูทีเ่มอืงลแูนล แตความหมายทีแ่ทจรงิก็คอื
บาหรอืสตฟินเฟอน สะทอนใหเหน็ถงึความเชือ่ของชาว
บานเกีย่วกบัอิทธพิลของพระจนัทรทีม่ตีอจติใจมนษุย 
พระจันทรเปนสัญลักษณของความสูงสงเกินเอ้ือม
ไขวควาได ในความหมายของกระตายหมายจันทร 
prendre (attraper) la lune avec les dents “ทํา
ในสิง่ทีเ่ปนไปไมได” สาํนวนนีม้าจากกริยิาของสนุขัซึง่
ชอบเหาหอนและพยายามกระโดดไลงับพระจันทร และ
การเหาพระจันทร aboyer à la lune มีความหมาย
วา “โงเงา” สํานวนเปรียบเทียบหยาบ ๆ ก็คือ con 
comme la lune สัญญาหรอืรองขอเดือน promettre 
(demander) la lune เทียบไดกับขอดาวขอเดือนซึ่ง
หมายถึงสัญญาที่จะใหหรือขอในส่ิงที่เปนไปไมได 
นอกจากนั้นแลวยังมีสํานวน poltron comme la 
lune “ขีข้ลาดเหมอืนดวงจนัทร” ซึง่หลบซอนหลงักอน

วันจันทร�

 Ça va comme un lundi.

 วันจันทรอทิุศถวายดวงจนัทรดาวบรวิารของโลก
สวางสกุใสสองแสงนวลเยน็ตา เปนดาราดวงใหญยาม
ราตรี วันจันทรจัดเปนวันลําดับที่สองของสัปดาห แต
เปนวันแรกของการทํางาน ทําใหวันนี้เปนวันที่คน
สวนใหญชิงชัง ไมอยากนึกถึง แมแตเด็กนักเรียนตัว
นอย ๆ ที่สงเสียงรองกระจองอแง ไมอยากตื่นเชาไป
โรงเรียน อยางไรก็ตาม วันจันทรในปฏิทินของชาว
ครสิตศาสนกิชนกม็พีมิพสแีดงซ่ึงแสดงถึงวนัหยุดทาง
ศาสนาดวยเหมือนกันซึ่งก็ไดแกวันจันทรอิสเตอร 
(Lundi de Pâques - Easter) และวันจนัทรเพนเทอ
โคสท (Lundi de Pentecôte - Pentecost)
 วนัจนัทรของภาษาละตนิชัน้สงูคอื lunae dies 
แตคําวา lundi ในภาษาฝรั่งเศสมาจาก lunis dies 
ซึ่งเปนภาษาละตินแบบชาวบาน และมีรูป lunsdi ใน
ภาษาฝรั่งเศสเกา ภาษาอิตาเลียนใชคําวา lunedi ซึ่ง
ใกลเคียงกับภาษาฝรั่งเศส สวนภาษาสเปนใชคําวา 
lunes ซึ่งไมมีหนวยคําที่บอกความหมายของวัน
ตอทาย 
 พระจันทร (La Lune) เปนดวงดาวแหงราตรี
กาล (l’astre de la nuit) คําคุณศัพทก็คือ lunaire 
(เกี่ยวกับดวงจันทร) สวนคํานาม lunaison หมายถึง
ระยะเวลาหนึ่ง “เดือน” ซึ่งกินเวลาโดยเฉลี่ยนาน ๒๙ 
วัน ๑๒ ชั่วโมง ๔๔ นาที และ ๒ วินาที ภาษาฝรั่งเศส
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เมฆเสมือนหนึ่งหวาดกลัว และ faire un trou à la 
lune หมายถึงลมละลาย วันจันทรเปนวันเริ่มตน
สัปดาหใหมของการทํางาน ทําใหตองตื่นนอนตั้งแต
เชาตรู ไมคอยเปนท่ีนาพสิมยัของคนทัว่ไปเทาใดนกั เกดิ
เปนสํานวน Ça va comme un lundi. หมายถึงรูสึก
ไมคอยดนีกั สาํนวนเกีย่วกบัพระจนัทรสวนใหญมกัมี
นัยเปนลบในภาษาฝร่ังเศส แตมีอยูสํานวนหน่ึงซ่ึง
แสดงถึงความสขุ สาํนวนน้ันก็คือ lune de miel หรอื
นํา้ผึง้พระจนัทร แตสาํนวนน้ีถายมาจาก honeymoon 
ในภาษาอังกฤษ 
 ภาษาองักฤษใชคําเรยีกวนัจนัทรทีมี่ความหมาย
เดียวกัน คําวา Monday มาจาก monandaeg ใน
ภาษาแองโกล-แซกซอน หมายถงึ “วนัของพระจนัทร” 
และภาษาเยอรมันใชคําวา Montag คําวา moon ใน
ภาษาอังกฤษและภาษาตะวันตกอีกหลาย ๆ ภาษามี
รากคาํมาจาก me ซึง่หมายถงึการวดั และยงัแตกแยก
เปนคําอื่น ๆ  อีกมากมาย อยางเชน metron ในภาษา
กรีก หรือ meter และ measure ในภาษาอังกฤษ 
mesure ในภาษาฝรั่งเศส แสดงใหเห็นวาดาวเคราะห
ดวงเล็ก ๆ ซึ่งเปนบริวารของโลกดวงนี้เปนเครื่องมือ
จัดระบบสากลชิน้แรก คงจะเหน็ไดจากการทีพ่ธิกีรรม
ทางศาสนาและความเชื่อถือตาง ๆ โดยมากยึดปฏิทิน
แบบจันทรคติหรือยึดวัฏจักรดวงจันทรเปนหลัก
 สาํนวนภาษาองักฤษ Black Monday หมายถงึ
วัน Easter Monday ซึ่งตรงกับวันที่ ๑๔ เมษายน 
ค.ศ. ๑๓๖๐ ถือวาเปนวันเลวรายที่สุดวันหนึ่งในหนา
ประวัติศาสตรการสูรบของชาวอังกฤษ กองทัพของ
พระเจาเอ็ดเวิรดที่สาม ทําการปดลอมกรุงปารีส แต
ตองพบกับความหนาวเหน็บและอดอยากจนทหารลม
ตายเปนจํานวนมาก สําหรับสํานวน Blue Monday 
เปนการเริ่มตนทํางานในสัปดาหดวยความรูสึกหดหู 
แตดั้งเดิมทางศาสนจักรสวมเสื้อคลุมสีฟาซึ่งเปน
สัญลักษณของการสํานึกบาปในวันจันทรกอนหนาฤดู
ถือศีลอด
 พระจันทรแสดงถึงความโรแมนติก หนุมสาว
มักนัดแนะมาพบปะกันภายใตแสงโสม ในหลาย ๆ 

ทองถ่ินพระจันทรถือเปนส่ิงลึกลับและมีอิทธิพลตอ
จิตใจมนุษยในหลาย ๆ ดาน คนฝรั่งเศสเรียกอาการ
ใจลอยหรือฝนหวานวา “อยูในดวงจันทร” หรือ dans 
la lune และสํานวนภาษาอังกฤษคือ moonstruck 
นอกจากนั้นแลวยังเปนเรื่องแปลกอยางยิ่งที่วงจรของ
พระจันทรตรงกับวงจรประจําเดือนของสตรี เพราะ
ระยะเวลาที่พระจันทรโคจรกลับมาสูตําแหนงเดิมใช
เวลานานยี่สิบแปดวัน
 พระอาทติยแสดงถึงความรอนแรงฉายแสงเจิด
จรัสในยามกลางวัน ส่ือถึงความแข็งแกรงหรือความ
เปนบรุษุเพศ ในขณะทีรั่ศมจีนัทรนุมนวลเยอืกเย็นฉาย
แววออนโยนในยามคํา่คนื มกัสือ่ถงึความเปนอติถเีพศ 
ดังนั้นเทพแหงดวงจันทรจึงมักเปนสตรี ในเทพนิยาย
กรกีและโรมนักเ็ชนกัน พระจนัทรหรือจันทราเทวซีเีลนี
ของชาวกรกีหรอืเทพลีนูาของชาวโรมนั ตอมาภายหลงั
เกิดความสับสนและกลายเปนเทพีอารทีมีสของชาว
กรีกและเทพีไดอานาของชาวโรมัน และยังนําเอาเทพี
เฮกาทซีึง่เปนเทพีแหงความมดืและไสยเวทเขามาปะปน
ดวย แตตามตํานานเทพเจาไวก้ิงนั้น พระจันทรมิได
เปนสตรีเพศ หากเปนบุรุษและยังเปนมานพนอย
ธรรมดาสามัญมีนามวามานี (Mani) ซึ่งไมคอยมี
บทบาทสําคัญอะไร 

วันอังคาร

Ce n’est pas mardi gras aujourd’hui.
 ชาวโรมันอุทิศวันที่สามของสัปดาหถวายเทพ
มารส (Mars) คําวา mardi ในภาษาฝรั่งเศส (รูปคํา
ในภาษาฝรั่งเศสเกาคือ marsdi) มาจากคําในภาษา
ละตินคือ martis dies หมายถึงวันของเทพมารส 
เทพเจาแหงการสงคราม จึงไมใชเร่ืองนาแปลกใจทีช่าว
ยโุรปในบางประเทศเชือ่กันวาวันองัคารเปนวนัฤกษงาม
ยามดีที่จะกระทําศึกสงคราม สําหรับภาษาอื่น ๆ ที่ได
รบัมรดกจากภาษาละตนิกใ็ชชือ่เทพเจามารสเปนชือ่วนั
ดวยเชนเดียวกัน ภาษาอิตาเลียนใชคําวา martedi 
ภาษาสเปนคือคําวา martes ชาวโรมันใหความเคารพ
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นับถือเทพแหงสงครามเปนอันมาก ทั้งน้ีเพราะถือวา
เปนบิดาของคูแฝดเรมุสและโรมูลุสผูกอตั้งกรุงโรม 
เทพมารสด้ังเดิมกอนที่จะกลืนเขากับเทพอารีสของ
ชาวกรีกนั้นเปนเทพเจาแหงสงครามซึ่งคอยทําหนาที่
ปกปกรักษาชาวบานใหรอดพนจากอรริาชศัตรผููรกุราน 
และท่ีสําคัญยิ่งยังเปนเทพเจาแหงการเกษตรกรรม 
ชาวนาชาวไรมักสวดมนตออนวอนใหเทพเจาองคน้ี
ประทานความอุดมสมบูรณใหแกผืนดิน สัตวประจํา
ตัวของเทพมารสขนานแทแตดั้งเดิมของชาวโรมันคือ
หมาปาและววัไถนา หลังจากทีม่ชียัชนะเหนืออาณาจกัร
คารเธชในป ๑๔๖ กอนครสิตศักราช ชาวโรมันนําอาวธุ
ยุโธปกรณตาง ๆ ที่ยึดจากฝายศัตรูมาไดเผาเปนการ
เซนสังเวยเทพมารสตามธรรมเนียมปฏิบัติ การทําศึก
สงครามตลอดเวลาของชาวโรมันทําใหความเปนเทพ
แหงสงครามของเทพมารสโดดเดนขึน้ตามลาํดบั กลบ
รศัมอีกีซกีหนึง่ของความเปนเทพแหงการเกษตรกรรม
จนเกือบหมด อุปนิสัยที่แทจริงของชาวโรมันเปน
อยางไรก็ดูไดจากเทพเจา
 คําวา Tuesday ในภาษาอังกฤษก็ไดรับชื่อมา
จากเทพเจาแหงสงครามจากการเทียบเคยีงกับเทพเจา
ของชาวโรมัน แตเปนเทวดาของชาวไวกิ้งนามวา Tiu 
หรือ Tyr ดังจะเห็นไดชัดจากภาษาอังกฤษโบราณซึ่ง
เขียนเปน Tyrsday หรือวันของเทพทีร กอนที่จะ
วิวัฒนาการจนกลายเปนรูปแบบที่พบเห็นในปจจุบัน 
ภาษาสวีดิชใชคําวา tisdag และภาษาดัตชใชคําวา 
Tirsday แตในภาษาเยอรมันซึ่งจัดอยูในกลุมภาษา
ทิวทอนิกเหมือนกันกลับเรียกวันนี้วา Dienstag ซึ่ง
หมายถึงวันประชุม
 ตามความเชื่อในศาสนาคริสตน้ัน วันอังคาร
ถือวาเปนมงคล เพราะในวันที่สามหลังจากการสราง
โลก “พระผูเปนเจาทรงเห็นวาทุกอยางดีแลว” สํานวน
เก่ียวกับวันอังคารในภาษาฝรั่งเศสมีไมมากนัก Ce 
n’est pas mardi gras aujourd’hui. ใชกลาว
ถากถางผูที่แตงกายแปลกประหลาดนาขัน (ราวกับจะ
ไปรวมงานคารนาวลั) วัน Mardi Gras หรือ Shrove 

Tuesday เปนวันสุดทายของคารนาวัลหรือเปนวัน
กอนเริม่ตนฤดถูอืศลีอด (carème) มงีานเฉลมิฉลอง
ยิ่งใหญ

วันพุธ

Mercredi est rarement nuageux
Car ce jour la lumière vient de Dieu.

 วันพุธนับเปนวันที่สี่ของสัปดาห ชาวโรมันอุทิศ
วันนี้ถวายเทพเมอรคิวรี (Mercury หรือ Mercure 
ในภาษาฝรัง่เศส) ภาษาละตินใชคาํวา mercurri dies 
(วันของเทพเมอรคิวรี) ภาษาตะวันตกอื่น ๆ ที่มาจาก
ภาษาละตินก็ใชคําที่มีความหมายเดียวกัน เพียงแตมี
รูปสะกดและการเปลงเสียงอาจแตกตางกันไปบางเล็ก
นอยตามวิวัฒนาการของภาษา ภาษาฝรั่งเศสใชคําวา 
mercredi (ภาษาฝรั่งเศสเกาคือ mercresdi) ภาษา
สเปนคือ miércoles ภาษาอิตาเลียนใช mercoledi 
เน่ืองจากเทพเมอรคิวรีเปนเทพเจาแหงการเดินทาง 
ดังนั้นชาวโรมันจึงเช่ือกันวาวันพุธเปนวันมงคลเหมาะ
แกการเดินทาง เมื่อศาสนาคริสตเขามาแทนที่ความ
เลื่อมใสศรัทธาเทพเจาเกา ๆ  ก็มีความเชื่อกันวาวันพุธ
มักมีแสงแดดเสมอ ทองฟามีสีสวยสดใสไมครึ้มเทา 
เพราะพระผูเปนเจาสรางแสงสวางในวันนี้
 สวนคาํวา Wednesday ในภาษาองักฤษมทีีม่า
แตกตางออกไป ชาวแองโกล-แซกซอนใชชือ่เทพเจาตาม
ความเชือ่ในวฒันธรรมของตนโดยอาศยัเทยีบเคยีงกบั
เทพเจาของชาวโรมนั และเทพเจาประจาํวนัพธุคอืจอม
เทพโอดนี (Odin ในภาษาโบราณของประทศทางยโุรป
เหนือเขียนเปน Odhinn ภาษาแองโกล-แซกซอนคือ 
Woden และ Wodan หรอื Woutan ในภาษาเยอรมนั
สูงเกา) ในกลุมภาษาทิวทอนิกมักเรียกวา Wodan
หรอื Wotan อนัเปนทีม่าของคาํวา Wednesday หรือ
วนัของเทพโวเดน สวนคาํวา Odin นัน้มาจากกรยิารปู
อดีตกาลของ Vada หมายถึงเดิน เนื่องจากเทพเจา
องคนี้มักเดินทางรอนเรพเนจรรอนแรมไปทั่วทุกหน
แหงเพ่ือเสาะแสวงหาปรชัญาความรู ท้ังภาษาสวีดชิและ
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ภาษาดัตชเรียกชื่อวันนี้วา Onsdag ในขณะที่ภาษา
เยอรมันใชคาํทีไ่มไดมรีากศัพทมาจากนามของเทพเจา
องคใดทั้งสิ้น เพราะใชคําวา Mittwoch ซึ่งหมายถึง
กลางสัปดาห
 ทัง้เทพเมอรควิรแีละเทพโอดนีมบีทบาทสาํคญั
อยางยิ่งในเทพนิยาย แมวาเทพเมอรคิวรีมิใชเจาแหง
สวรรค แตกจ็ดัวาเปนเทพบตุรองคสาํคญัซึง่ชาวโรมนั
ใหความเคารพนบัถอือยางมาก ปรากฏในการผจญภัย
หลายตอหลายตอน สวนเทพโอดีนของชาวสแกน-
ดิเนเวียเปนถึงมหาเทพ มีชีวิตการผจญภัยตื่นเตนนา
ติดตามและยังแฝงไวดวยปรัชญาลึกซ้ึงของการดํารง
ชีวิต

เรียกวา Donnerstag หรือวันแหงสายฟา และ 

Donner ก็หมายถึงเทพธอร เมื่อชาวไวกิ้งนําเอา

เทพเจาในสรวงสวรรคตามความเชื่อของตนมาเทียบ

เคียงกับเทพเจาโรมัน ชาวยุโรปแถบเหนือดึงเอา

เทพธอรมาเทียบเทากับจอมเทพจูปเตอร เทพเจาทั้ง

สององคมีเอกลักษณเหมือนกันคือ เปนเทพเจาแหง

สายฟา ดลบันดาลใหเกิดฟารองและฟาผา รวมถึง

คุณสมบัติที่สําคัญอีกประการหนึ่งซึ่งก็คือเปนเทพเจา

ผูพิชิตเหลายักษอสูร

 ในศาสนาคริสต วันพฤหัสบดีมีความสําคัญ

ไมนอย Jeudi Saint หรือ Maundy Thursday 
และ Holy Thursday หมายถึงวันกอน Vendredi 
Saint (Good Friday) วันพฤหัสบดีศักดิ์สิทธิ์ระลึก

ถงึวนัทีพ่ระเยซเูสวยพระกระยาหารมือ้สดุทายกบัเหลา

สาวก (The Day of the Last Super – La Cène 
ในภาษาฝรั่งเศสซึ่งมาจากภาษาละติน cena หรือ

อาหารมือ้เยน็) กอนทีจ่ะถกูสาวกทรยศและทหารโรมนั

จับไปตรงึไมกางเขนในวนัตอมา วนัท่ีพระเยซูขึน้สวรรค

(Ascension – ส่ีสิบวนัหลังจากวนัอสิเตอร) กก็าํหนด
ใหตรงกับวันพฤหัสบดีเสมอ สวนวันขอบคุณพระเจา

ของชาวอเมริกัน (Thanksgiving Day) ก็จัดเฉลิม
ฉลองในวันพฤหัสบดีที่สี่ของเดือนพฤศจิกายน

 ภาษาฝรัง่เศสมสีาํนวนเกีย่วกบัวนัพฤหสับดอียู

สาํนวนหนึง่คอื la semaine des quatre jeudis แปล
ตามอักษรก็คือสัปดาหที่มีวันพฤหัสบดีสี่วัน หมายถึง

ไมเคยเลย (jamais) ในสมัยกอน เด็กนักเรียนหยุด
เรียนวันพฤหัสบดีและวันอาทิตย กอนที่จะเปลี่ยนมา

หยุดเรียนวันพุธและวันอาทิตย สํานวนนี้จึงหมายถึง

สัปดาหซึ่งมีวันหยุดตามเทศกาลหลายวันรวมทั้งวัน

พฤหัสบดีซึ่งเปนวันหยุดประจําอยูแลว ทําใหเหลือวัน

ทํางานเพียงไมกี่วัน ซึ่งเปนไปไมไดหรือไมเคยมี

 บางแควนแถบภาคกลางของประเทศฝรั่งเศส

มักหลีกเลี่ยงการจัดพิธีแตงงานในวันพฤหัสบดีเปน

อยางมาก เพราะเชือ่กนัวาผูเปนเจาบาวจะมเีขางอกบน

ศรีษะ ชีวติสมรสจะมปีญหา มอืทีส่ามเขามาแทรกแซง

วันพฤหัสบดี

La semaine de quatre jeudis

 วันพฤหัสบดีจัดเรียงเปนวันอันดับที่หาของ
สัปดาห ปฏิทินของชาวโรมันเรียกชื่อวา jovis dies 
หรือวันของเทพ Jove ซ่ึงก็คือเทพจูปเตอรน่ันเอง 
ภาษาท่ีแตกแขนงและสืบทอดมาจากภาษาละตินก็จะ
มีชื่อเรียกวันนี้คลายคลึงกัน ในภาษาฝร่ังเศสใชคําวา 
jeudi (ภาษาฝรั่งเศสเกาคือ jousdi) ภาษาสเปนคือ 
jueves และภาษาอิตาเลียนคือ giovedi ความจริง
แลวปฏทินิโรมนัอทุศิวนัพระจนัทรเตม็ดวงหรอืวนัเพญ็
ของทุกเดือนแดจูปเตอรจอมราชันยซ่ึงเปนเทพแหง
แสงสวาง เนื่องจากวันขึ้นสิบหาคํ่าเปนวันที่แสงสวาง
ไมหางหายจากทองฟา เวลากลางวันมีแสงอาทิตยชวย
ขจัดความมืด สวนเวลากลางคืนเปนแสงจันทรสอง
สวาง นกับวชประกอบพธิสีงัเวยลกูแพะสขีาวในเทพกาล
feriae Jovis (A. GRENIER, ๑๙๔๘, หนา ๙๗)
 ในภาษาอังกฤษ คําวา Thursday แปลตาม
อักษรหมายถึงวันของเทพธอร (Thor) เพราะวันนี้
อุทิศแดเทพแหงสายฟาซ่ึงเปนเทพเจาผูย่ิงใหญองค
หน่ึงในตํานานการผจญภัยอันนาตื่นเตนเราใจของ
ชนชาติในดินแดนแถบสแกนดิเนเวีย ในภาษาดัตช
และภาษาสวีดิชใชคําวา Torsdag และภาษาเยอรมัน
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ชีวิตคู เกิดเปนสํานวนเรียกผูชายซ่ึงภรรยาแอบไป
คบชูสูชายวา Jean-Jeudi (E. MOZZANI, 1995, 
หนา 920)

ภาษายุโรปทางเหนือหลาย ๆ ภาษาก็คือเทพีเฟรยา 
(Freya หรอื Frija) ซึง่เปนเทพีแหงความรกัเชนเดยีว
กับเทพีวีนัส ดังนั้น Friday จึงหมายถึงวันของเทพี
เฟรยา เทพีองคนี้มีเรื่องราวของความรักความเสนหา
รวมถึงความอื้อฉาวไมแพเทพีของชาวโรมัน บางตํารา
กลับเหน็วาเปนนามของเทพีอกีองคหนึง่นามวา (Frigg)
มเหสขีองเทพบดโีอดีน เทพสีององคนีม้คีวามคลายคลงึ
กันในหลาย ๆ  สวน เริ่มตั้งแตนามไปจนถึงความเจาชู 
ความแตกตางเปนเพียงรายละเอียดผิวเผินเทานั้น 
ทําใหเกิดขอสันนิษฐานวาแตด้ังเดิมเทพีทั้งคูนาจะเปน
องคเดียวกัน (J. VENDRYES et al., ๑๙๔๘,
หนา ๓๗๓)
 ในภาษาฮิบรูของชาวยิวนั้น วันศุกรมีชื่อวา 
yom shishi หมายถึงวันที่หก (ของสัปดาห) อยางไร
ก็ตามวันนี้ไมไดเปนวันที่หกของชนชาติอื่น ๆ ดวย 
อยางเชน ในบรรดาภาษากลุมสลาฟซึง่ใชกนัอยูในแถบ
ยโุรปตะวนัออก ดงัจะเหน็ไดจากชือ่วนัในภาษารสัเซยี 
คําวา paytneetza หมายถึงวันที่หา โดยเริ่มนับจาก
วันจันทรเปนลําดับแรก
 ถึงแมวาเทพีวีนัสจะเปนถึงเทพีแหงความรัก 
แตดูเหมือนวาวันนี้ไมเหมาะอยางยิ่งที่จะจัดพิธีมงคล
สมรส เพราะถือวาเปนวันอัปมงคล ชาวฝรั่งเศสชื่อวา
จะทําใหชีวิตสมรสไปไมรอด และชาวอังกฤษเชื่อวาจะ
ทาํใหสามภีรรยาเกดิเรือ่งทะเลาะเบาะแวงไมหยุดหยอน
ผูชายควรงดเวนการเกีย้วพาราสีหญิงสาว มฉิะนัน้แลว
อาจมิไดเจอกับเนื้อคูตุนาหงันที่แทจริงอีกเลย บางคน
ยังกลาวอีกดวยวาการสมรสในหมูมาเฟยซึ่งจัดขึ้น
ในวันศุกรจะทําใหการงานในอนาคตประสบแตความ
ลมเหลวและอาจถึงขั้นถูกจับกุมตัวได การตองขึ้นโรง
ขึน้ศาลมคีดคีวามในวนัศกุรเปนลางราย ควรหลกีเลีย่ง
เปนอยางยิ่ง (E. MOZZA, ๑๙๙๕, หนา ๑๗๖๔)
 ชาวคริสตทั่วไปถือวาวันศุกรเปนวันโชคราย 
โดยเฉพาะอยางยิง่วนัศกุรที ่๑๓ ตามความเชือ่ดัง้เดมิ
นัน้ วนัศกุรเปนวนัทีพ่ระเยซคูรสิตถกูจับตรงึไมกางเขน
ซึ่งเรียกกันวาวันศุกรศักด์ิสิทธิ์ (Vendredi Saint) 

วันศุกร�

Tel qui rit vendredi dimanche pleurera.

 ชาวยโุรปอทุศิวนัน้ีถวายเทพวีนัีส (Venus หรอื 
Vénus ในภาษาฝรัง่เศส) เทพแีหงความงามและความ
รกั ภาษาละตินเรียกช่ือวนัน้ีวา veneris dies (วนัของ
เทพีวีนัส) ในกลุมภาษาโรมันเนสซ่ึงสืบทอดมาจาก
ภาษาละตินยังคงรักษาความหมายดั้งเดิมอยู แมจะมี
การออกเสยีงหรอืมรีปูเขยีนแตกตางกนัไป ภาษาฝรัง่เศส
ใชคําวา vendredi (ภาษาฝรั่งเศสเกา vendresdi) 
ภาษาอิตาเลียน venerdi ภาษาสเปน viernes ดาว
ศุกรมีความสุกใสสวางเจิดจรัสอยางมาก คนโบราณ
เลือกนามไดเหมาะสมกับความสวยงามของดวงดาว 
นาํนามของเทพแีหงความโสภามาใชเรยีกขาน นอกจาก
จะเรยีกกนัอยางเปนทางการวา Vénus แลว ดาวสกุใส
ดวงนี้ยังมีอีกหลายชื่อ ในภาษาฝรั่งเศสจะเรียกดาว
พระศุกรวา étoile du berger หรือดาวของคนเลี้ยง
แกะ เพราะคนเลี้ยงแกะซ่ึงตอนฝูงสัตวไปเล็มหญา
ตามภูเขาอาศัยดูเวลา สวนดาวพระศุกรเหนือฟากฟา
มดืทางทศิตะวนัออกของยามราตรแีละสวางสกุใสกวา
ดาวใดมีชื่อเรียกวา étoile du soir ซึ่งตรงกับดาว
ประจําเมืองในภาษาไทย และที่สวางเจิดจรัสทางทิศ
ตะวนัตกยามรุงสางมชืีอ่เรยีกวา étoile du matin ซึง่
ตรงกับดาวรุงหรือดาวประกายพรึกของคนไทย
 ภาษาอังกฤษใชคําวา Friday ภาษาแอกโกล-
แซกซอนคือ frigedaeg ซึ่งมาจาก Fria ของภาษา
ทวิทอนิกสงูโบราณ และ daeg (วนั) ของภาษาอังกฤษ
โบราณ ตอมาไดวิวัฒนาการทางเสียงจนกลายมาเปน 
day ช่ือของวันศุกรในภาษาอังกฤษก็มีประวัติความ
เปนมาเชนเดียวกับวันอื่น ๆ ซึ่งไมไดมาจากดาวศุกร 
แตเปนนามของเทพของประเทศในยุโรปทางเหนือ 
เทพเจาซึ่งนํามาเทียบเคียงและใหกําเนิดชื่อวันศุกรใน
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ในสมัยกอนชาวคริสตงดเวนรับประทานเนื้อสัตว 
(faire maigre) ในวันนี้ ในยุคกลาง ชาวบานยังเชื่อ
วาเหตุการณราย ๆ มากมายที่กลาวอางถึงในพระ
คัมภีรมักเกิดขึ้นในวันศุกร อยางเชน อดัมและอีฟ
มนุษยคูแรกตองถูกขับออกจากสวรรค นักบุญจอหน
บัปติสตถูกจับกุมตัว กษัตริยเฮรอดสั่งสังหารเหลา
ทารกผูไรเดียงสา เหตุการณนํ้าทวมโลก วันตายของ
โมเสสและของเดวิด รวมถึงของพระแมมารี เปนวันที่
พระผูเปนเจาทรงลงทณัฑในมนุษยใชภาษาแตกตางกัน
จนไมอาจสื่อสารกันรูเรื่องเนื่องจากความโอหังบังอาจ
ที่พยายามสรางหอคอยบาเบลใหสูงเทียมฟาหมาย
ทําตัวตีเสมอ นักบุญปเตอรถูกจับตรึงไมกางเขน เหตุ
โศกนาฏกรรมยิ่งใหญของฝรั่งเศสก็เกิดขึ้นในวันศุกร 
พระเจาฟลิปปที่สี่สั่งใหจับกุมเหลาอัศวินเทมพลาร 
(Templar หรือ Templier) ในวนัศุกรที ่๑๓ มีนาคม 
ป ค.ศ. ๑๓๑๒ กอนทีจ่บัตวัผูนํามาเผาทัง้เปน นอกจาก
นั้นแลวการท่ีวันศุกรถือวาเปนวันอัปมงคลอาจเปน
เพราะในสมัยโบราณชาวอังกฤษประหารนักโทษโดย
การแขวนคอในวันศุกร ซึ่งเรียกกันวา “วันของผูถูก
แขวนคอ” (hangman’s day) หากลงมือประกอบ
กิจการใดในวนันีจ้ะไมประสบผลสาํเรจ็ บคุคลสาํคญัใน
ประวตัศิาสตร อยางเชน นโปเลยีนและวนิสตนั เชอรชลิ
ก็พยายามหลีกเลี่ยงการลงนามหรือการตัดสินใจ
สําคัญในวันนี้ ลอรดไบรอนกวีอังกฤษทาทายความ
เช่ือโชคลางของวันศุกร แลนเรือออกทองทะเลในวัน
อัปมงคลนี้ ปรากฏวาเขาตองจบชีวิตลงหลังจากน้ัน
ไมนาน และวันอันนาเศรานี้ก็เผอิญตรงกับวันศุกร 
 วันศุกรของชาวสแกนดิเนเวียก็มีชื่อเสียงใน
เรื่องความอัปมงคลไมยิ่งหยอนไปกวากัน เลาขานกัน
วาชาวคริสตยุคแรก ๆ ที่เดินทางเขามาในดินแดนอัน
หางไกลแถบนี้เช่ือวาเทวีฟริกกมเหสีแหงจอมเทพ
โอดนีเปนแมมดรายและหลบหนีไปอยูบนยอดเขา เม่ือ
ถึงวันศุกรก็จะเรียกเหลาแมมดสิบเอ็ดตนและซาตาน
อีกหน่ึงตนมาชุมนุมสังสรรครวมหัวคิดแผนการราย
กระทําสิ่งเลวทรามกลั่นแกลงชาวบานในวันระหวาง

สัปดาห ดังนั้นชาวบานเชื่อวาวันศุกรเปนวันประชุม
แมมดหมอผี ในทวีปยุโรป โดยเฉพาะอยางยิ่ง ที่
ประเทศฝรั่งเศส กลาวกันวาถึงแมเหลาพอมดแมมด
หรือหมอผีไมอาจทําคุณไสยในวันศุกรไดก็ตาม แต
ปศาจรายจะปรากฏตวัใหเหน็ในวนัศกุรมากเปนพเิศษ 
(E. MOZZQNI, ๑๙๙๕, หนา ๑๗๖๓)

วันเสาร�

La fièvre du samedi soir

 วันเสารถือวาเปนวันสุดทายของสัปดาห ภาษา
ละตนิดัง้เดมิเรยีกวันน้ีวา dies Saturn ต้ังชือ่ตามดาว
เสารเพื่อถวายเกียรติแดเทพแซตเทิรน ภาษากลุมแอง
โกล-แซกซอนเรียกวา Sater-daeg และในภาษา
องักฤษปจจบุนัใชคาํวา Saturday โดยยงัคงรกัษาชือ่
ดั้งเดิมของภาษาละตินเอาไวอยางครบถวน นับวาเปน
เพียงวันเดียวในภาษาองักฤษทีย่อมใชชือ่เทพเจาโรมนั 
แตกตางจากวันอื่น ๆ ที่หันไปใชชื่อเทพเจาไวกิ้งแทบ
ทัง้หมด อาจเปนเพราะไมสามารถหาเทพเจาเทยีบเคยีง
ได ในหลายภาษาซึ่งจัดอยูในกลุมภาษาทิวทอนิกใช
เปนวันของพระผูเปนเจา ประเทศสวีเดนใชคําวา 
Lördag ประเทศนอรเวยและประเทศเดนมารก
เรียกวา Lørdag
 ภาษาฝรัง่เศสเรยีกวนันีแ้ตกตางออกไป โดยใช
คาํวา samedi ซึง่มาจากคาํวา sabbati dies ในภาษา
ละตินยุคหลัง และพัฒนามาเปน sambedi กอนที่จะ
มีรูปเขียนเชนที่ปรากฏในปจจุบัน คํานี้ไดรับอิทธิพล
จากศาสนายิว–คริสต เชนเดียวกับอีกหลาย ๆ ภาษา
ในกลุมที่มีภาษาละตินเปนภาษาแม ภาษาสเปนเรียก
วา sabado และภาษาอิตาเลียนเรียกวา sabato หรือ
แมแตภาษาเยอรมันซึ่งอยูในกลุมภาษาทิวทอนิกก็ยัง
ใชคําวา Samstag (ซึ่งมีรูปดั้งเดิมคือ sambaz-tag)
 ในพันธสัญญาฉบับเกาของชาวยิวนั้น วันเสาร
ถือวาเปนวันศักดิ์สิทธิ์และเปนวันเดียวที่มีชื่อเรียก
เฉพาะ ภาษาฮิบรูเรียกวา Sabbath ซึ่งหมายถึงพัก
หรือหยุด สวนวันอื่น ๆ อาศัยหมายเลขเปนชื่อเรียก 
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ชาวยิวมักวางมือจากกิจกรรมการงานทั้งปวงในวันที่
เจ็ด โดยเร่ิมตนต้ังแตพระอาทิตยตกดินของเย็นวัน
ศุกรและสิ้นสุดเมื่อพระอาทิตยตกในเย็นวันเสาร 
คัมภีรไบเบิลบรรยายเอาไววาวันซับบัธ (Sabbath) 
เปนวันท่ีพระผูเปนเจาทรงพักผอนหลังจากสรางโลก
เสร็จสมบูรณ (อพยพ ๒๐ : ๑๑) และเปนวันที่ชาวยิว
ไดรบัอิสรภาพ อพยพขามทะเลแดงจากดินแดนอยิีปต
และใชชีวิตเรรอนพเนจรในทะเลทรายหลังจากที่ตอง
ตกระกําลําบากเปนทาสอยูเปนเวลานานหลายชั่วอายุ
คน นอกจากนั้นแลวทุกเจ็ดป ผืนดินซึ่งใชประโยชน
ทางการเกษตรก็มีปหยุดพัก (année sabbatique 
หรือ sabbatical year) เพื่อปลอยใหผืนดินฟนฟู
สภาพ ในชวงเวลานี้ไมมีการหวานไถทองนา ไรองุน
ไมมีการตัดแตง ผลผลิตที่งอกเงยจากผืนดินระหวาง
ชวงเวลาพกัฟนจะนาํไปทาํบญุทาํทานแจกจายผูยากไร 
เจาหนีต้องไมเรียกเกบ็หนีส้นิจากลูกหน้ี ขาทาสบรวิาร
ไดรับการปลดปลอยใหเปนอิสระ ธรรมเนียมการ
หยุดพักนี้ยังพบเห็นไดในแวดวงการศึกษา อาจารย
มหาวิทยาลยัหรือสถาบนัการศกึษาตาง ๆ  มสีทิธขิอลา
ปลอดการสอนเพือ่เขยีนผลงานทางวชิาการหรอืทาํวจิยั
เพือ่เพิม่พนูความรู ชวงเวลาหยดุพกัจะยาวนานเทาใด
ขึ้นอยูกับกฎระเบียบของแตละแหง ประเทศฝรั่งเศส
อนุมัติใหอาจารยมหาวิทยาลัยลา ปลอดการสอนหนึ่ง
ภาคการศึกษา (Y.D. PAPIN, ๑๙๘๙, หนา ๑๖๔) 
และไมจําเปนตองเปนทุกเจ็ดป บางแหงยังไดรับเดือน 
บางแหงก็ไมไดรับ กระนั้นก็ตาม ในพระคัมภีรเขียน
บัญญัติเอาไวอยางชัดเจนวา “ไมควรปลอยใหทาสไป
มือเปลา” (J.C. BOLOGNE, ๑๙๙๔, หนา ๒๑๕) 
การหยุดพักผอนวันซับบัธเร่ิมตนครั้งแรกในยุคของ
โมเสสตามบญัญตัขิองพระผูเปนเจา (อพยพ ๒๓ : ๙)
นอกจากสมมติฐานจากความเชื่อทางศาสนาแลว ยังมี
ผูตั้งขอสังเกตวาการหยุดพักผอนในวันที่เจ็ดนั้นนาจะ
เกิดขึ้นในสมัยที่ชาวยิวถูกจับเปนทาสที่บาบิโลน และ
คําวา shabbat ก็มาจากคําวา sabattu ในภาษาของ
ชาวบาบิโลเนียนซึ่งหยุดกิจกรรมบางอยางทุกวันที่เจ็ด 
สิบสี่ ยี่สิบเอ็ด และยี่สิบเกาของเดือน

 บางครั้งคําวา sabbat มีความหมายในนัยลบ 
หมายถึงการชุมนุมยามคํ่าคืน สงเสียงอึกทึกคึกโครม 
โดยเฉพาะอยางยิ่ง เปนการประชุมของเหลาพอมด
แมมดทั้งหลายซึ่งมารวมตัวกันเพ่ือรายเวทยมนตร
ประกอบพธิไีสยดาํ เนือ่งจากพระผูเปนเจาทรงพกัผอน
ในวันนี้ สิ่งเลวรายตองรีบฉวยโอกาส ชาวบานในยุค
กลางมคีวามหวาดเกรงและเชือ่เรือ่งพอมดหมอผอียาง
ฝงจติฝงใจ ประกอบกบัแนวคดิตอตานชาวยวิคอนขาง
แพรหลายรุนแรง ฉะนั้นเมื่อชาวยิวเก็บเนื้อเก็บตัวไม
ออกไปไหนมาไหนหลังพระอาทิตยตกดินตั้งแตเย็น
วันศุกรจนถึงหลังพระอาทิตยตกดินของเย็นวันเสาร
เพื่อระลึกถึงการพักผอนของพระผูเปนเจาในวันที่เจ็ด
หลังการสรางโลก ชาวคริสตในยุคกลางจึงเชื่อวาชาว
ยิวเปนพวกประกอบคุณไสย ขังตัวเองอยูในบานเพื่อ
รายเวทยมนตรดาํ (Y.D. PAPIN, ๑๙๘๙, หนา ๑๖๓) 
 ชาวโรมันถือวาวันของเทพแซตเทิรนเปนวัน
อปัมงคล การประกอบกิจการใดมกันาํไปสูความลมเหลว 
ไมควรออกทัพจับศึก ไมควรเดินทาง การเลือกให
วันเสารเปนวันหยุดพักผอนเพราะดาวเสารเปนดาวที่
โคจรสงูสดุและมอีาํนาจมากทีส่ดุ (D. BOORSTIN, 
๑๙๘๖, หนา ๑๘–๑๙) ความเชื่อเกี่ยวกับพระเสาร
ใหโทษกม็พีบเหน็ในสํานวนไทย “พระศกุรเขาพระเสาร
แทรก” เนือ่งจากคนไทยไดรบัอิทธพิลความเชือ่มาจาก
อินเดียซึ่งก็มีรากเหงามาจากอารยธรรมโบราณของ
อินโดยูโรเปยน 
 เมื่อศาสนาคริสตเขามามีอิทธิพลในชวงตน ๆ 
นั้น วันศักดิ์สิทธิ์ไดเปลี่ยนไปเปนวันอาทิตยแทน 
เพราะเชื่อกันวาเปนวันแรกหรือวันสรางโลก อยางไร
ก็ตาม วันเสารก็ยังถือวามีความสําคัญอยางยิ่งสําหรับ
คริสตศาสนิกชน วันเสารศักดิ์สิทธิ์ (Samedi Saint) 
ระลึกถึงพระศพของพระเยซูซ่ึงถูกฝงอยูในอุโมงครอ
วนัฟนคนืชพีขึน้มาอกีครัง้หนึง่ตอนเชาตรูของวนัรุงขึน้ 
ระฆงัของโบสถไมสงเสียงดงัเหงงหงางระหวางเวลาของ
การไวทุกข ผูใหญมักบอกเด็ก ๆ ขี้สงสัยวาระฆังเดิน
ทางไปประกอบพิธีมิสซาที่กรุงโรมโดยออกเดินทางไป
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ตั้งแตเชาวันพฤหัสบดีศักดิ์สิทธ์ิและจะกลับมาอีกทีใน
คืนวันเสารศักดิ์สิทธิ์พรอมกับช็อกโกแลตสําหรับแจก
เด็ก ๆ (A. ROSENSTIEHL, ๑๙๘๔, หนา ๑๗) 
เพื่อเปนการเฉลิมฉลองเทศกาลอิสเตอร
 ชาวคริสตบางคนเชื่อวาเพื่อเปนการคารวะวัน
สรางโลกของพระผูเปนเจา พระอาทติยมกัสองแสงวนั
เสารเสมอ แมจะเปนชวงเวลาสัน้ ๆ  ชัว่ครูชัว่ยามก็ตาม 
ดงัมคีาํพงัเพยวา En hiver comme en été, jamais 
samedi n’est passé que le soleil n’y ait mis 

son nez. (เหมันตเฉกเชนคิมหันต ดวงตะวันไมเคย
หางหายละเลยจากวนัเสาร) ชาวบานในประเทศฝรัง่เศส
ยังเชื่อกันอยางแพรหลายอีกดวยวาการที่พระอาทิตย
ตองสองแสงในวันเสาร เพราะเปนวันที่พระแมมารีย
ตองตากผาที่ซักเอาไว บางแหงยังขยายความตอไปวา
พระแมตองตากเสื้อผาของพระเยซูนอยใหแหงทัน
สวมใสในวนัอาทติย (E. MOZZANI, ๑๙๙๕, หนา 
๑๕๘๔)

***********************
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